ВЕТЕРИНАРНЫЙ СЕРТИФИКАТ
gyvūniniams pašarams ir pašariniams priedams, eksportuojamiems į Ukrainą
на экспортируемые в Украину корма и кормовые добавки животного происхождения

Šalis eksportuotoja:

Экспортирующая страна:                     Литва                                                                                                                                            

Ministerija:

Компетентное министерство:              Государственная служба продовольствия и ветеринарии Литовской Республики.

Tarnyba:

Учреждение, выдавшее сертификат: 

1. Produktų tapatumo nustatymas/ Идентификация продукции:
Produktų pavadinimas:                    
Наименование продукции:       
Pakuočių skaičius:                               
Число мест:                                       
Pakuotė:

Упаковка:                                    
Ženklinimas:                                          
Маркировка:                           
Svoris neto:

Вес нетто:                                             
Sandėliavimo ir transportavimo sąlygos:

Условия хранения и перевозки:             
.

2. Produktų kilmė / Происхождение продукции:

Valstybinės maisto ir veterinarijos tarnybos patvirtintos įmonės pavadinimas (Nr.) ir adresas:

Название (№) и адрес предприятия, зарегистрированного Государственной ветслужбой: 

Administracinis vienetas:
Административно- территориальная единица:         
Eksportuotojo pavadinimas ir adresas:

Название и адрес экспортера:             
3. Produktų paskirtis / Направление продукции

Šalis gavėja:

Страна назначения:                     
Tranzito šalis:

Страна транзита:                          
Sienos kirtimo punktas:

Пункт пересечения границы:       
Gavėjo pavadinimas ir adresas:

Название и адрес получателя:      
Transporto priemonė:

Транспорт:                                                              
(nurodyti vagono, mašinos, konteinerio Nr., lėktuvo  reiso Nr., laivo pavadinimą / указать № вагона, автомашины, контейнера,   рейс самолёта, название судна) 

4. Produktų sveikumo patvirtinimas / Свидетельство о пригодности продуктов в пищу: 

Šiuo patvirtinama, kad: / Настоящим удостоверяется следующее: 

Eksportuojami gyvūniniai pašarai ir pašariniai priedai gyvuliams šerti, pagaminti šalies eksportuotojos valstybinės veterinarijos tarnybos prižiūrimose bei eksportui patvirtintose  įmonėse.

Экспортируемые корма и кормовые добавки животного происхождения, предназначенные для кормления животных, произведены на предприятиях, имеющих разрешение центральной государственной ветеринарной службы страны-экспортера о поставке продукции на экспорт и находящихся под ее постоянным контролем.
Pašarai ir pašariniai priedai pagaminti iš gyvūninių (įskaitant paukščius ir, žuvis) žaliavų, gautų iš ūkių ir administracinių vienetų, kuriuose nepasireiškė šios gyvulių  bei paukščių užkrečiamosios ligos:

Корма и кормовые добавки получены из свежего сырья животных (птиц, рыбы), происходящих из хозяйств и административных територий, свободных от заразных болезней животных и птиц, в.т.ч.:
- galvijų spongiforminė encefalopatija ir avių skrepi liga –  šalies teritorijoje pagal Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos reikalavimus;
- губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота и скрепи овец – на територии страны, в соответствии с требованиями “Международного ветеринарного кодекса” МЭБ;

-afrikinis kiaulių maras – šalyje arba administracinėje teritorijoje atsižvelgiant į regionalizaciją nepasireiškė paskutinius 3 metus;

-африканской чумы свиней -на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией в течение 3-х лет;

-arklių maras ir galvijų maras - šalyje arba administracinėje teritorijoje atsižvelgiant į regionalizaciją nepasireiškė paskutinius 24 mėnesius;

-чумы лошадей, и чумы крупного рогатого скота - в течение последних 24 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;
- klasikinis kiaulių maras - šalyje arba administracinėje teritorijoje atsižvelgiant į regionalizaciją, kur ne mažiau kaip tris paskutinius mėnesius buvo laikomi, nepasireiškė paskutinius 12 mėnesių;

- классической чумы свиней – в течение последних 12 месяцев в стране, или административной территории в соответствии с регионализацией содержались в них не менее трех последних месяцев;

-avių ir ožkų raupai - nepasireiškė paskutinius 6 mėnesius ūkyje;
-оспы овец и коз - – в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства; 

-juodligė - ūkyje nepasireiškė paskutinius 3 mėnesius;

-сибирской язвы - – в течение последних 20 дней на территории хозяйства;

-arklių gripas – per paskutines 21 dienų šalyje arba administracinėje teritorijoje atsižvelgiant į regionalizaciją arba buvo apdoroti taip, kad būtų inaktyvuotas virusas;
- гриппа лошадей – в течение последних 21 дня на территории страны, административной территории в соответствии с регионализацией, либо были обработаны таким образом, чтобы обеспечить инактивацию вируса;

- paukščių gripas - per paskutinius 12 mėnesių ūkyje arba buvo laikomi tokiame ūkyje paskutines 21dieną arba buvo apdoroti taip, kad būtų inaktyvuotas virusas;
- гриппа птиц – в течение последних 12 месяцев на территории хозяйства, либо содержались на территории такого хозяйства течение последних 21 дня, либо были обработаны таким образом, чтобы обеспечить инактивацию вируса;

- kiti gripo virusai – paskutinius 3 mėnesius ūkyje;

- других вирусов гриппа – в течение последних 3 месяцев в хозяйстве;

- Niukaslio liga – per paskutinius 12 mėnesių iki skerdimo šalyje arba administracinėje teritorijoje atsižvelgiant į regionalizaciją;
- ньюкаслской болезни птиц – в течение последних 12 месяцевна территории страны или административной территории в соответствиис регионализацией до убоя;

- ornitozė (psitakozė) paskutinius 6 mėnesius ūkyje. 
- орнитоза (пситтакоза) – в течение последних 6 месяцев на территории хозяйства.
Pašarų gamybai nebuvo naudota jautiena, aviena, subproduktai, mėsos ir mėsos-kaulų miltai ir kitos žaliavos iš šalių, kurių teritorijose situacija dėl galvijų spongiforminės encefalopatijos ir avių skrepi ligos neatitinka Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos reikalavimų..

Для производства кормов не использовались говядина, баранина, субпродукты, мясная и мясoкостная мука или другое сырьё, полученные из стран, неблагополучных по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота и скрепи овец, в соответствии с требованиями “Международного ветеринарного кодекса” МЭБ.

Pašarų gamybai naudota žaliava, gauta iš gyvūnų (paukščių), kurių šėrimui nebuvo naudojami genetiškai modifikuoti pašarai.

Сырье для производства кормов получено от животных (птиц), не получавших генетически модифицированные источники.

Pašarų gamybai naudota žaliava, gauta iš skerdykloje paskerstų gyvulių, kuriems šalies eksportuotojos valstybinės veterinarijos tarnybos specialistai atliko poskerdiminę veterinarinę-sanitarinę ekspertizę. 
Сырье, из которого произведены корма, боенского происхождения и подвергнуто послеубойной ветеринарно-санитарной экцпертизе, проведенной государственной ветеринарной службой страны-экспортера.

Gyvūninės žaliavos buvo apdorotos 133 laipsnių Celsijaus temperatūroje (271,4 laipsnių pagal Faringeitą) ne trumpiau kaip 20 minučių  3 bar spaudimu ( 42,824 svarų vienam kvadratiniam coliui paviršiaus) arba apdorota panaudojant oficialiai patvirtintą alternatyvų terminio apdorojimo būdą, kuris užtikrina ekvivalentiškas mikrobiologinio užterštumo saugumo garantijas. 

Сырье животного происхождения было обработано при температуре не ниже плюс 133 градусов Цельсия (271,4 градусоб по Фарингейту) не менее 20 минут при довлении 3 бар (42,824 фунта на квадратный дюйм) или было обработано согласно официально принятой альтернативной системе термической обработки, дающей эквивалентные гарантии в отнашении установленной микробиологической безопасности.

Pašarai ir pašariniai priedai neužkrėsti salmonelėmis, botulizmo toksinais, enteropatogenine ir anaerobine mikroflora. Bendras bakterinis užterštumas pagal laboratorijos ________________(įrašyti datą) atliktus tyrimus neviršija 500 tūkst. mikroorganizmų 1 g.

Корма и кормовые добавки не содержат сальмонелл, ботулинический токсин, энтеропатогенную и анаэробную микрофлору. Общая бактериальная осемененность не превышает 500 тыс. микробных тел  в 1 г, что подтверждено  данными исследований, проведенных в официальной лаборатории ___________(дата).

Vienkartinė, vandeniui atspari pakuotė atitinka higienos reikalavimus. 

Материал для упаковки водонепроницаем, используется впервые и удовлетворяет необходимым гигиеническим требованиям.

Transporto priemonės paruoštos gabenti pagal šalies eksportuotojos reikalavimus.

Транспортные средства обработаны и подготовлены в соответствии с принятыми в стране-экспортере правилами.

Surašyta / Составлено :        
Valstybinis veterinarijos gydytojas:
Государственный ветеринарный врач: 

( vardas, pavardė, pareigos / должность, фамилия, и.о. )

                                                                                                                                                           Parašas / Подпись
Antspaudas / Печать 
